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Опис дисципліни 

 
Дисципліна «Основи професійної діяльності перекладача» спрямована на 

формування у студентів професійно-комунікативної компетентності шляхом 

розвитку навичок та формування вмінь надавати перекладацькі послуги з 

урахуванням потреб ринку. 
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Структура курсу 
 

Години 
лек./сем 

Тема Результати навчання Завдання 

2/2 Тема 1. External and 
Internal Knowledge 
of a Translator and 
Interpreter 

Розуміти суть понять 
«External Knowledge» та 
«Internal Knowledge» у 
контексті здійснення 
професійної діяльності. Знати 
та вміти здійснюватися різні 
види перекладів відповідно до 
потреб клієнтів (Literalism. 
Foreignism. Fluency. Summary. 
Commentary. Summary-
Commentary. Adaptation. 
Encryption). Володіти 
інформацією щодо цін на 
перекладацькі послуги, 
можливості надання знижки 
та переваг залучення CAT 
інструментів. Знати основні 
положення перекладацької 
етики і дотримуватися їх. 

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових 
статей, огляд 
та аналіз 
вебінарів 

-/2 Тема 2. The 
Acquisition of 
Translation 
Competence  

Розуміти суть поняття 
«Translation Competence». 
Володіти теоретичною 
інформацією щодо 
компетентностей та 
субкомпетентностей 
перекладача (Language 
Competence. Textual 
Competence. Subject 
Competence. Cultural 
Competence. Transfer 
Competence. Bi-Lingual Sub-
Competence. Extra-Linguistic 
Sub-Competence. Translation 
Knowledge Sub-Competence. 
Instrumental Sub-Competence. 
Strategic Sub-Competence) та 
вміти застосовувати її на 
практиці. 

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових 
статей, огляд 
та аналіз 
вебінарів 

-/2 Тема 3. Some Aspects 
of the Process of 
Translation 

Володіти інформацією щодо 
результатів наукових розвідок 
Ч. Пірса та К. Вейка. Розуміти 

Усне 
опитування, 
опрацювання 
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суть понять «Instinct», 
«Experience», «Habit», 
«Adduction», «Induction», 
«Deduction», «Enactment», 
«Selection» та «Retention». 
Вміти співпрацювати з 
клієнтами та потенційними 
клієнтами у сфері надання 
перекладацьких послуг. 

наукових 
статей, огляд 
та аналіз 
вебінарів 

2/2 Тема 4. Translation 
Project Management 

Володіти теоретичною 
інформацією щодо керування 
перекладацьким проектом та 
вміти застосовувати її на 
практиці. 

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових 
статей, огляд 
та аналіз 
вебінарів 

 
 

Формування програмних компетентностей 
 

ІНДЕКС 
МАТРИЦІ 

ОП 

ПРОГРАМНІ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

ІК здатність розв’язувати складні задачі і проблеми під час професійної 
діяльності у галузі лінгвістики та перекладу, які вимагають 
достатнього інтелектуального потенціалу, а також поглибленого рівня 
знань та вмінь інноваційного характеру; 

ЗК 1 здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.  
ЗК 3 здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел.  
ЗК 4 уміння виявляти, ставити і вирішувати проблеми.  
ЗК 5 здатність працювати в команді і автономно.  
ЗК 6 здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК 7 здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
ЗК 9 здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 
ЗК 10 здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп 

різного рівня (з експертами інших галузей знань/видів економічної 
діяльності). 

ЗК 12 здатність генерувати нові ідеї (креативність). 
ЗК 13 здатність вчитися і оволодівати сучасними знаннями, застосовувати їх 

в освітній діяльності, під час проведення досліджень та у практичній 
сфері.  

ЗК 14 цінування та повага різноманітності та мультикультурності, 
толерантне ставлення до інших. 
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ЗК 15 наполегливість і відповідальність щодо поставлених завдань і взятих 
обов’язків.  

ЗК 16 дотримання етичних принципів і принципів академічної доброчесності 
ФК 5 здатність застосовувати поглиблені знання з перекладознавства для 

вирішення професійних завдань. 
ФК 15 здатність реалізувати системний підхід до організації та ефективного 

здійснення професійної та науково-інноваційної діяльності шляхом 
інтеграції сучасних інформаційно-комунікаційних технологій. 

ФК 16 здатність застосовувати лінгвокреативне мислення для реалізації 
комунікативних і перекладацьких стратегій у нестандартних ситуаціях 
міжкультурної взаємодії. 

ФК 17 володіння нормами міжнародного етикету і професійної поведінки 
перекладача в різних ситуаціях міжкультурного спілкування. 

ПРН 1 оцінювати власну навчальну та науково професійну діяльність, 
будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та 
професійного самовдосконалення.  

ПРН 2 упевнено володіти державною та іноземними мовами для реалізації 
письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й 
наукового спілкування; презентувати результати досліджень 
державною та іноземними мовами.  

ПРН 4 оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та 
професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їхнього вирішення 
у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування 
нових підходів та прогнозування.  

ПРН 5 знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному 
колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня. 

ПРН 11 дотримуватися правил академічної доброчесності. 
ПРН 15 використовувати спеціалізовані концептуальні знання з 

перекладознавства для розв’язання складних задач і проблем, що 
потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах 
неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 

ПРН 18 застосовувати різні перекладацькі стратегії, методи і технічні прийоми 
у різних видах перекладу.  

ПРН 19 дотримуватися правил міжнародного етикету і норм поведінки 
перекладача в процесі здійснення професійної діяльності. 
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Політика оцінювання 
● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із 

порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку. 
Перескладання модулів відбувається із дозволу деканату за наявності поважних 
причин (наприклад, лікарняний). 

● Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи 
перевіряються на наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними 
текстовими запозиченнями не більше 20%. Мобільні пристрої дозволено 
використовувати лише під час онлайн тестування (наприклад, у програмі 
MOODLE). 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим 
компонентом оцінювання. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, 
міжнародне стажування) навчання може відбуватись в онлайн формі за 
погодженням із керівником курсу. 
 
 
 

Оцінювання студентів  
Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином: 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 
Теми 1-4 – усне опитування, 
опрацювання наукових статей, 
огляд та аналіз вебінарів. 

100 
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Шкала оцінювання: національна та ECTS 
 

Сума балів за всі види 
навчальної діяльності 

Оцінка ECTS 
Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового проекту 
(роботи), практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно    
 

зараховано 
85-89 В 

добре  
75-84 С 
64-74 D 

задовільно  
60-64 Е  

35-59 FX 
незадовільно з можливістю 
повторного складання 

не зараховано з можливістю 
повторного складання 

0-34 F 
незадовільно з обов’язковим 

повторним вивченням дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим повторним 
вивченням дисципліни 

 
 

До силабусу додано такі матеріали: 
1) електронний навчально-методичний комплекс на платформі MOODLE. 


